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for his lines in a certain passage in Vergil, and 
to have all these passages grouped before our 
eyes. It is also interesting to know that au 
coin dufeu, in a given context, " is equivalent 
to the German vertraulich or geinittlich" ; 
but the student, in order to appreciate these 
many and varied quotations, must certainly 
have done far more specializing in languages 
than ever falls to the lot of the undergraduate; 
and we do not want to compel him to study 
German, Italian or Latin side by side with the 
lines of Musset. 

As a book, the edition is very attractive, 
misprints being exceedingly few. A careful 
reading has brought to my notice only the 
following : p. 94, 1. 14, for tongue read tongue, 
and p. 124, 1. 2 for quand read quant. On p. 
xi, where mention is made of "the Temps," 
I should prefer to see the French definite 
article used, so as to be uniform with another 
reference on the same page. On p. 279, in 
quoting the famous lines which Francis I. en- 
graved upon a window of the chateau of 
Chambord, the editor changes and modern- 
izes them. There was no need of this, as 
old forms are elsewhere freely introduced, 
and, as given, the lines are not good poetry. 
The edition of Professor Kuhns will, it is 
hoped, bring about a more wide-spread and 
rational study of Alfred de Musset. It should 
also, and this is the editor's wish, contribute 
toward a stronger accentuation of the purely 
literary side of modern-language teaching in 
our colleges and universities. 



Les Origines de la France contemporaine , 
as edited by Professor Edgren, is a less pre- 
tentious volume, and calls for less extended 
treatment. It is the second historical text 
that the editor has sent out within a year or 
thereabouts, the first containing extracts from 
Thiers, descriptive of Napoleon's Egyptian 
Campaign. The book before us is given up 
to "a few brief samples" of Taine's com- 
prehensive work; in the choice of material the 
editor has been guided somewhat by Hoff- 
mann's selections from the same source for 
German schools. The extracts are grouped 
under three heads : The Old Regime, The 
Revolution and Napoleon Bonaparte. They 
are well chosen and very interesting ; the 



chapters on la Cour, la vie de Salon and 
Napotton being of special interest, though to 
attempt to discriminate may seem futile when 
we are reading the French of such a master. 
The absence of a table of contents is notice- 
able. 

About a dozen pages are devoted to the 
matter of annotation ; acordingly the notes 
are sparse, and they seem to bear evidence of 
rather hurried proof-reading. It is the edi- 
tor's purpose to explain only such words as 
are not readily found in the ordinary school 
dictionaries. Our standards in such matters 
are sure to be somewhat relative, but, the 
text being evidently intended for early read- 
ing, I should like to have seen aid given upon 
such expressions as: assister d (p. ix, 1. 4), 
parti pris (p. x, 1. 24) with prendre parti else- 
where, payer de sa personne (p. 7, 1. 15) and 
Aussi bieti (p. 26, 1. 8); especially since de 
mime, telle quelle, t£te baissie and bon gri 
mat gri receive attention. These latter ex- 
pressions are easily found in the dictionaries 
of Bellows and Heath. It might also have 
been well to annotate expressions like bonnet 
rouge ; likewise such names as Scivola and 
Santerre on p. 82, others of like prominence 
being explained. 

Touching inaccuracy of annotation, atten- 
tion may be called to the following points : 
The note to 1. 8, p. 50 (la prise de to Bas- 
tille) would better apply to the first occur- 
rence of the expression four pages before. It 
might also be better to give the notices upon 
Danton, Marat and Robespierre at their first 
occurrence, or at least to make one notice 
serve for each man ; at present two notices 
are given to each, with a repetition of the 
dates, those of Robespierre being given dif- 
ferently in the two cases. Desmoulins is also 
annotated twice. The notes on la Carma- 
gnole and le Ca ira (p. 152) are so stated as to 
be misleading if not inaccurate. 

Touching the numerous errata of the notes, 
I can only refer briefly to those that I have 
noted : p. 147, at bottom, and p. 149, at top, 
wrong iine reference; p. 148, for i'toit read 
etait; p. 150, notes to p. 55, both line refer- 
ences wrong ; p. 151, at middle, insert p. 
72 and correct misprint ; p. 152, wrong refer- 
ence in Girondins and spelling in Strassbourg; 
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p. 153, note to p. 88, wrong reference ; p. 156, 
at middle, wrong page reference and mis- 
prints in first two line references ; p. 157, page 
reference repeated. In the text misprints 
were noticed at p. ix, 1. 22, and p. 26, 11. 12 
and 16. Most of these slips are of little con- 
sequence in themselves, and are doubtless 
due to mere haste or oversight. With their 
elimination the book will offer very profitable 
material for first-year work, where a sound 
historical style is desired. 

B. L. Bowen. 
Ohio State University. 



HEINE IN FRANCE. 

Heine in Frankreich. Eine litterarhistorische 

Untersuchung von Dr. Louis P. Betz. 

Zurich: Albert Miiller's Verlag. 1895. 8vo, 

pp. xii, 464. 
In this ponderous Zurich dissertation, we are 
given an exhaustive study of Heine in all his 
relations to French literature ; a study evi- 
dently based on the most thorough and patient 
investigation, and offering much that is of 
interest to the Heine-enthusiast. 

The introductory chapter, devoted to a 
sketch of literary Paris in 1831, and of Heine's 
relation to French romanticism, hardly calls 
for remark, though we might pause to question 
such statements as the following, regarding 
Hugo: — (p. 21) " 1824 — galterschon allgemein 
als ebenbiirtiger Rivale Lamartine's," and (p. 
22) "class Victor Hugo vor der Julirevolution 
die vornehmsten, geist- und wirkungsvollsten 
Werke seiner langen Dichterbahn geschaffen 
hatte," — both of which statements are rather 
wide of the mark. 

The following chapter, on Heine in the light 
of French criticism, is chiefly valuable as a 
complete guide to Heine-literature in France. 
We are introduced to the principal French 
monographs on the poet, including the intro- 
ductions to translations of his works, then to 
the various memoirs in which he is noticed ; 
and, finally, the author has collated all the 
casual mention of Heine to be found in the 
works and letters of famous writers — from 
George Sand and Sainte-Beuve to the no- 
torious Jew-baiter, Edouard Drumont. The 
opinions expressed naturally vary greatly in 



character and value, though the general tone 
of eulogy is as striking as the studied detrac- 
tion that is so prevalent in German mention of 
this great German poet. It would be difficult, 
indeed, to find more stupid depreciation of 
Heine than that attempted by Jules Janin ; but 
then it was this critical Czar of the Journal 
des D&bats who uttered the luminous senti- 
ment: "Toutes les amoureuses celebr^es par 
de Goethe, par Heine, par Lord Byron, bien 
plus par Shakespeare, ne valent pas la plus 
simple bergere de nos vieux pontes!" — On 
the other hand, it would be equally difficult to 
point out a finer psychological study of Heine 
as a man and a poet, than that given by Emile 
Hennequin ; and the judgments of Montegut 
and Ducros are also worthy of the most serious 
attention. 

The tradition that Heine was a bilinguous 
poet is so firmly and widely established, that 
one can hardly mention his name to an edu- 
cated Frenchman without evoking an enthusi- 
astic eulogy of Heine as a perfect master of 
the French language. This legend has been 
assailed more than once, most successfully 
and conclusively by one of Heine's transla- 
tors, Edouard Grenier, in his Souvenirs litti- 
raires; Dr. Betz again demolishes it in the 
third chapter of his dissertation, by appealing 
to the poet's own testimony and to that of his 
personal acquaintances, and by printing a 
number of autograph letters, including one to 
Balzac in facsimile, proving beyond peradven- 
ture that Heine never learned to write a 
French letter without blunders in grammar 
and orthography. — It is interesting to note, 
further, that Heine never acquired an ear for 
French versification, since he was capable of 
misquoting a Hexameter as follows : — 

" Oa t'innocence pent, c'est un crime de vivre 1 " 

It was to be expected that frequent attempts 
should be made in France to translate Heine's 
works, and yet one is surprised to find, in the 
fourth chapter of Dr. Betz's book, the names 
of forty-odd writers, great and small, who 
ventured upon the impossible task of inter- 
preting Heine to the French public. The 
author, indeed, while conceding the extreme 
difficulty, believes in the possibility of ade- 
quately reproducing German lyrics in French, 
and yet the very best of the numerous transla- 



